












ARTICLE 10 
DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES 

10.1 Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application 
of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels. 

10.2 If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled through diplomatic 
channels, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an 
arbitral tribunal. 

10.3 Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following 
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each 
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members 
shall then select a national of a third State who on approval of the two Contracting 
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed 
within two months from the date of appointment of the other two members. 

10.4 If within the periods specified in Article 10.3 herein the necessary appointments 
have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other 
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any 
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if 
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President 
shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a 
national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the 
said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who 
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary 
appointments. 

10.5 The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision 
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the 
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral 
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in 
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision 
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting 
Parties, and this award shall be final and binding on both Contracting Parties. The 
tribunal shall determine its own procedure. 

ARTICLE 11 
SUBROGATION 

11.1 If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an 
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former 
Contracting Party or its designated agency by law or by local transaction of all the 
rights and claims of the party indemnified and that the former Contracting Party or 
its designated agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims by 
virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified. 

11.2 The former Contracting Party or its designated agency shall be entitled in all 
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it 
by virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights 



and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this 
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns. 

11.3 Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party 
or its designated agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be 
freely available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any 
expenditure incurred in the territory of the latter Contracting Party. 

ARTICLE 12 
APPLICATION OF OTHER RULES 

If the laws of either Contracting Party, or obligations under international law existing at 
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to the present 
Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments by investors of 
the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by the 
present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable, prevail 
over the present Agreement. 

ARTICLE 13 
ENTRY INTO FORCE 

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional 
formalities required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter 
into force on the date of the latter of the two notifications. 

ARTICLE 14 
DURATION AND TERMINATION 

This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years. Thereafter it shall 
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either 
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other Contracting 
Party. In respect of investments made whilst this Agreement is in force, its provisions shall 
continue in effect with respect to such investments for a period of ten years after the date of 
termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of international 
law. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned and duly authorised representatives of their 
respective Governments have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Manama this 9th day of February 2011 in the Arabic, Turkmen and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence between the 
texts, the English text shall be the operative one. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF BAHRAIN 
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FOR THE GOVERNMENT OF 
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